Our Lacly of GUaclaluPc [ arish

MASS SCHEDULE

ENGLISH:
Daily Mass (Mondays - Saturdays): 9:00am
Saturday Vigil: 5:00pm
Sunday: 7:15am R

10:30am (with ASL interpreter for SJCD)

6:00pm
ESPANOL:
Miércoles y Viernes 7:00pm
Vigilia del Sabado : 7:00pm
Domingo: 8:45am

12:30pm

RECONCILIATION:
Saturdays from 3:30pm - 4:30pm

DEVOTIONS
ENGLISH:
Divine Mercy Chaplet : Weekdays: 8:15am 2ND SUNDAY OF ADVENT
Rosary: Mondays - Saturdays: 8:30am “One mightier than | is coming after me.”

Novena to Mother Perpetual Help: - Mk 1:7a

Wednesdays & Saturdays after 9:00am Mass

2° DOMINGO DE ADVIENTO

BILINGUAL: “Ya viene detras de mi uno que es
mas poderoso que yo”. - Mc 1,7

Healing Prayer Service | Servicio de Oracién de sanacién
3rd Thursday of the month 7:0o0pm

Eucharistic Adoration Chapel / Capilla de Adoracidn EF"E
If you would like to get access to the 24 hour Adoration Chapel, W T Y
please stop by the Parish Office. LT ._E- g,_'

Si desea tener acceso a la Capilla de Adoracion de 24 horas, E Fa

por favor pase a la Oficina Parroquial. Parish Website

CHURCH & PARISH OFFICE FAITH FORMATION OFFICE OUR LADY OF GUADALUPE
41933 Blacow Road 40374 Fremont Boulevard CATHOLIC SCHOOL
Fremont, CA 94538 Fremont, CA 94538 40374 Fremont Boulevard
Tel. (510) 657- 4043 Tel. (510) 651- 4966 Fremont, CA 94538

Weekdays: 9:00am to 4:00 pm Mondays & Tuesdays: Tel. (510) 657- 1674

www.olog.church 11:00am-6:00pm Weekdays:
PARISH CENTER Wednesdays - Fridays: 8:00am — 2:00pm

40382 Fremont Boulevard 10:00am - 4:00pm www.olgweb.org
Fremont, CA 94538




WORSHIF & FRAY

+ Jeff Intreas
A Pray for Selvi Pauline

= the Sick: Kinh'La
Fernando Flores Mendez Eﬁ;nllweal-l!i%eég?aer
Amina El-Kholi

Benigno Visaya Valete
Daniella Sanchez
Corazon Atengco
Virginia Untalan

Stan Castellino

Isabel Marquez

Wally Macedo

Carlos Hernandez
Juana Cervantes

Maureen Murphy
Karen McGregor
Ken Peterson
Lesie Griffith
Alicia Gutierrez
David Mitchell
Richard Garcia
Teresa Garcia
Annette Alfaro

= Kim Do
Taurino Lopez Diana Padilla
Marta Rodriguez Juan Ontiveros
Yuen Tran Rick Wakefield
Lourdes Padilla Cathy Chinn

Aracely Rojas

Sara Gutierrez

Raul Pefa Pimentel
Jose Lomeli

Richard Kolda
Angelita Romano
Anrico Soriano
Joseph Ormonde

Jesus Arroyo Guzman Roger Aubin
Alicia Arroyo Guzman Irene Obera
Maria Luisa Medina Gianni Scuor
Emilia Urefo Bill Leake

Hilda Villarreal Julie Bocanegra
Justin McFarland Ralph Marinelli
Letty Hart Angeles Medeles
Sandra Aguirre Carv Gideon
Junaid Safi Maryiyanna

Michael Gavin

Barry Magsanay
Brittany Thomas

Scott Michaels

June Mastrocola
Lazaro Rodriguez
Patricia Lydon

Melosi Meredith
Maura Coriale

Viola Cleo Bradshaw
Adolfo Lopez

Ana Elizabeth Escamilla
Miriam Ballado Moreno
Osvaldo Perez Jimenez
Melinda Reynado

Luis Pinto Sr.

Andrew Gardanier
Jane Eggleston

Marisa Vera

Kcadings for the Week

Monday: Is 35:1-10/Ps 85:9ab and 10, 11-12,
13-14/Lk 5:17-26

Tuesday: Zec 2:14-17 or Rv 11:19a; 12:1-6a,
10ab/Jdt 13:18bcde, 19/ Lk 1:26-38

Wednesday: Is 40:25-31/Ps 103:1-2, 3-4, 8
and 10/Mt 11:28-30

Thursday: Is 41:13-20/Ps 145:1 and 9, 10-11,
12-13ab/Mt 11:11-15

Friday: Is 48:17-19/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/
Mt 11:16-19

Eric Hoffman
Maria Martinez
Beatriz Corral
Tony Corrales
Rudimar Pegoraro
Gloria Arce
Jerry Munro
Amanda LamFe
Francisca Melgoza
Glen Turnipseed
Christine Dorsey
Kathy Carmona
Barbara Videtich
Gina Okialda
Eriberto Rosario
Natividad Basa
Bob Kathain

MaGss Intentions
for the week

2nd Week of Advent
Sat., December 9
9:00am + Helen Fernandes
+ Maria Luisa Derruisseaux
H - Matthew Prosser
SP - Linda Grove
BD - Concepcion Aforve
BD - Laarni Huerta
5:00pm + Mung Nguyen
7:00pm SP - San Juan Diego Youth Ministry
Sun., December 10

7:15am + Genora Dionio
8:45am For the People of OLOG
10:30am + Helen Navarro
12:30pm Sociedad Guadalupana
6:00pm Vocations

Mon., December 11

9:00am BD - Vicki Chinn

7:00pm + Margarita Sanchez
Tue., December 12

6:00am BD - Guadalupe Martinez Arroyo
9:00am + Pat Ladner

7:00pm H - Daniella Sanchez
Wed., December 13

9:00am BD - Irma Zepeda
7:00pm + Maria Garibay

+ Jose Medeles

+ Maria Elena Orosco

+ Guadalupe Sanchez

+ Petra Gamboa

+ Sergio Sanchez
Thu., December 14

9:00am TG - Linda Abelga

Fri., December 15

9:00am BD - Pia Rodulfa

7:00pm + Celia Enrique Suarez
+ Jorge Antonio Barron Aguilar
+ Paul Martinez
+ Maria Venegas
+ Kenny Hahn
Almas del Purgatorio

Soul: + Healing: H Birthday: BD

Thanksgiving: TG Special Intention: SP

Saints & Spccial Observances

Monday: St. Damasus I, Pope

Tuesday: Our Lady of Guadalupe
Wednesday: St. Lucy, Virgin and Martyr
Thursday: St. John of the Cross, Priest and
Doctor of the Church
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POPE FRANCIS’ PRAYER
INTENTION - DECEMBER
For persons with disabilities
We pray that people living with
disabilities may be at the center of
attention in society, and that
institutions may offer inclusive
programs which value their active

S i mb a ng Gab i participation.

INTENCION DE ORACION DEL

a novena of nine consecutive masses ushering in the birth of our Lord || pAPA FRANCISCO - DICIEMBRE

Por las personas con discapacidad
Oremos para que las personas con
discapacidad estén en el centro de

our ladby of guadalupe parish atencion dg la.soc.iedad, y que las
Instituciones promuevan

December 16 thru December 24 7 programas de inclusion
Vo

°, ) H .
6:00 o'clock in the morning que potencien su

participacion activa.

MO MY T aa
N 7
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OUR LADY ]\ %
» - : ' ‘
_ AW’

113
All Parishioners are invited to come and experience this beautiful and prayerful 2 Mxlﬂ/[(,lpe

Filipino tradition of preparing ourselves as we await the celebration

of the birth of our Lord and Savior, Jesus the Christ! PATRONESS OF THE AMERICAS
The Simbang Gabi Masses are in English. o
. 5 s = y .
A light breakfast will be served in the Santa Paula Room following each Mass. P H A Y I: U R U S ¥

For more information, please call Corrie Budnik at 510-396-5419. DECEMBER 12 i i

PeaceLightNorthAmerica.org

The flame of the Peace Light has burned continuously for over a thousand years and
originated in the church of the Nativity in Bethlehem, the site of Jesus’ birth. It is transferred
lantern to lantern from Tel-Aviv to Austria to New York. Dedicated volunteers meet , share
and move the flame from New York City across North America person to person, coast to
coast. The Peace Light , symbolic of the Light of Christ, especially evident at Christmas, is
meant to promote peace, harmony and unity among all people of the world.

La llama de la Luz de la Paz ha ardido continuamente durante mas de mil afios y se origind en
la iglesia de la Natividad en Belén, el lugar del nacimiento de Jesus. Se .
traslada de linterna en linterna desde Tel-Aviv a Austria y a Nueva -
York. Voluntarios dedicados se reunen, comparten y mueven la llama |
desde la ciudad de Nueva York a lo largo de America del Norte, de J
persona a persona, de costa a costa. La Luz de la Paz, simbolo de la
Luz de Cristo, especialmente evidente en Navidad, tiene como objetivo
promover la paz, la armonia y la unidad entre todos los pueblos del
mundo. PeaceLightNorthAmerica.org
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As we continue our Advent journey, God wants to come with fresh blessings for each one
of us. According to the prophet Isaiah, there are two things we can do to get ready to
receive those blessings: to fill in every valley and to make low every mountain.

The valleys stand for our sins of omission, the things we aren't doing.

e For example, if we aren't spending quality time with our family, we need to fill in that
valley.

e If we aren't spending at least a few minutes each day in prayer with God, we need to
fill in that valley.

» If we aren't participating regularly the sacraments to rejuvenate our souls with God's
Love, mercy, grace, and forgiveness, we need to fill in that valley.

The mountains are our sins of commission, the selfish and sinful habits we commit.

o If we like to gossip and spread criticism, we need to tear down that mountain.

e If we are leading a double life, indulging in hidden sins or lies that are poisoning our
souls, we need to lay low on that mountain.

e If we are arrogantly treating our colleagues, teammates, or family members, we need
to topple that mountain.

The mountains and valleys inhibit God's grace from traveling into our hearts; they are

roadblocks that keep out God's mercy, peace, and wisdom. Advent is the season to

smooth out and clear up the roads to our hearts. Christ wants to help us do that, as he

continues to come to us in the Sacraments. This week as we receive him in Holy

Communion, let's promise that we'll give him that chance.

Have a Blessed season of Advent!

Fr. Joy Kumarthusseril, mf
Pastor

P.S. | like to take the opportunity to thank you all for the love and affection manifested for
my Birthday on December 3™ and ask for your prayers as | will celebrate the Ordination
anniversary on the 10" of December.

Sanctuarg Canc”c offered for [r. JoscPIﬁ, Fr.K.Fr. Chaco &
Fr. Jog’s 35¢th Orciination Anniversara. (Missionaries of Faiti’w)
Dcccmbcr 9 ~ Dcccmbcr 152025
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A medida que continuamos nuestro viaje de Adviento, Dios quiere venir con nuevas
bendiciones para cada uno de nosotros. Segun el profeta Isaias, hay dos cosas que
podemos hacer para prepararnos para recibir esas bendiciones: llenar cada valle y abatir
cada montana.

Los valles representan nuestros pecados de omisidn, las cosas que no estamos haciendo.

e Por ejemplo, si no pasamos tiempo de calidad con nuestra familia, debemos llenar ese
valle.

e Si no dedicamos al menos unos minutos cada dia a orar con Dios, necesitamos llenar
ese valle.

e Sino participamos regularmente de los sacramentos para rejuvenecer nuestras almas
con el amor, la misericordia, la gracia y el perdon de Dios, necesitamos llenar ese valle.

Las montafas son nuestros pecados de comision, los habitos egoistas y pecaminosos que
cometemos.

e Sinos gusta chismorrear y difundir criticas, tenemos que derribar esa montafa.

e Si llevamos una doble vida, permitiéndonos pecados ocultos o mentiras que
envenenan nuestras almas, debemos permanecer ocultos en esa montafa.

» Si tratamos con arrogancia a nuestros colegas, companeros de equipo o familiares,
debemos derribar esa montafia.

Las montafas y los valles impiden que la gracia de Dios viaje a nuestros corazones; son
obstaculos que impiden el paso de la misericordia, la paz y la sabiduria de Dios. El
Adviento es la temporada para allanar y despejar los caminos de nuestro corazén. Cristo
quiere ayudarnos a hacer eso, mientras continua viniendo a nosotros en los Sacramentos.
Esta semana, cuando lo recibamos en la Sagrada Comunion, prometamos que le daremos
esa oportunidad.

;Que tengan una bendecida temporada de Adviento!

Fr. Joy Kumarthusseril, mf

Parroco

P.D. Quiero aprovechar la oportunidad para agradecerles a todos por el amor y carifio
manifestado por mi cumpleanos el 3 de diciembre y pedirles de sus oraciones mientras
celebraré el 10 de diciembre mi aniversario de Ordenacion.

Adoration Chapel Sanctuarg Candle offered in
T"lanksgiving bg the Muri”o Familg
Dcccmbcr 9 ~ Deccmbcr 15, 2025%
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“Family First” / “La Familia Primero”
by Fr. Gabriel Augustine, MF

How to create a better Christmas Season?

Christmas season can shape us and overwhelm us, or it can stress us out. As moms
you carry most of the emotional weight and the physical work weight of putting the
holidays together. Doing everything, scheduling everything, shopping, organizing
things around the house. All this can shake our confidence and exhaust us. How can
you have more peaceful, warm, and enjoyable holidays? It is not only by just taking
away some of the stresses but being intentional about giving yourself to the family as
a long-term gift.

The warmth in our home formed by our faith can make the family close and
connected. How do we have faith that is formed in the warmth of our home? Some of
us might have come from families with strong rituals and traditions. Some of us might
not. That is fine. The good news is that we can create that tradition on purpose with
intention. Often as a family we move through, jumping from one scheduled activity to
another. We are not only meant to function well as a family but to grow closer to God
and closer to each other. The rituals of Work, Play, Pray, and Talk can help to do this.
Try to do this every day with every family member.

Cémo crear una mejor temporada navidena?
La temporada navidefia puede moldearnos y abrumarnos, o puede estresarnos.
Como mamas, ustedes cargan con la mayor parte del peso emocional y del trabajo
fisico de preparar las fiestas. Hacer todo, programar todo, comprar, organizar las
cosas de la casa. Todo esto puede hacer tambalear nuestra confianza y agotarnos.
¢, Como puedes tener unas vacaciones mas tranquilas, calidas y agradables? No se
trata solo de eliminar algunas de las tensiones, sino de ser intencional y entregarse a
la familia como un regalo a largo plazo.
La calidez de nuestro hogar formada por nuestra fe puede hacer que la familia sea
unida y conectada. Como tenemos una fe que se forma en el calor de nuestro
hogar? Algunos de nosotros podriamos haber venido de familias con fuertes rituales
y tradiciones. Es posible que algunos de nosotros no. Eso esta bien. La buena noticia
es que podemos crear esa tradicion a propoésito y con intencion. A o
menudo, como familia, nos movemos, saltando de una actividad E“'-'l I%E
programada a otra. No sélo debemos funcionar bien como familia, 144 s e .
sino también acercarnos mas a Dios y unos a otros. Los rituales de i‘lf-.'-@
Trabajar, Jugar, Orar y Hablar pueden ayudar a lograrlo. Intente "—HE-E
hacer esto todos los dias con todos los miembros de la familia. E"'-L
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ADVENT RECONCILIATION SCHEDULE
HORARIO DE CONFESIONES

Mondays thru Fridays 8:30am
Wednesdays & Fridays 6:30pm
. Saturdays 3:30pm to 4:30pm

Advent Communal Servicio Comunal de
Reconciliation Service: Reconciliacion de Adviento:
Tuesday December 19, 2023 Martes 19 de Diciembre, 2023
at 7:00pm alas 7:00pm

UN LLAMADO A LA ORACION

E'j OAKLAND

En esta temporada de Adviento, el obispo Barber estara orando por nuestras
intenciones. Puedes encontrar sobres en ambos vestibulos para enviar tus intenciones.

Our Thanks to You!

The St. Vincent de Paul Society is grateful to all those who have contributed to this /-,

ministry. We were able to provide Thanksgiving meals to 53 families this year and (=
we expect to serve at least the same number of families for Christmas. St. Vincent \
de Paul of Our Lady of Guadalupe Parish gives away food bags twice a month so we
are also thankful for the year-round donations of food items. God Bless you for your

generosity toward our neighbors in need.

iNuestro agradecimiento a ustedes!

La Sociedad de San Vicente de Paul agradece a todos aquellos que han contribuido a
ﬂni"“ﬁ# este ministerio. Este afio pudimos brindar comidas para Accion de Gracias a 53
. Thank ‘ familias y esperamos servir al menos la misma cantidad de familias para Navidad.
Vou 2 - San Vicente de Paul de la Parroquia Nuestra Serfiora de Guadalupe regala bolsas de
,‘_ h, -2 comida dos veces al mes, por lo que también estamos agradecidos por las
ﬂ"g& donaciones de alimentos durante todo el arfio. Dios los bendiga por su generosidad

hacia nuestros vecinos necesitados.

FAITH FORMATION

KIDS INTENTIONS OF THE WEEK
4th grade - | would like to pray for the Priest to be safe and protected.
7th grade- Since I'm going to be an aunt, | pray for the baby a safe delivery.
5th grade - Can you help my dad understand what he is doing to my mom and for
my dad not to say anything mean to my mom.

INTENCIONES DE LA SEMANA DE LOS NINOS
4to grado - Dios te pido que yo no este enojado
- 4to grado - Te pido por todos los nifios sin hogar y sin familia. Amén.
2do grado - Te pido Sefior por todas las personas abandonadas que no tienen apoyo de nadie.
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If You're 65+ - Please Join Us For Lunch

Age is just a number, but if you're over 65, you're invited to a lunch
made especially for you on Wednesday, January 3, 2024 at the parish
center. Please contact the Parish Office by Friday, December 29, 2023

so that we can order the right amount of food. We look forward to

seeing our young at heart community at this event!
If you need transportation in order to attend, please include that
information when you RSVP.

Si tiene mdas de 65 afios, unase a nosotros para almorzar
La edad es solo un nimero, pero si tienes mas de 65 afios, estas
. invitado a un almuerzo hecho especialmente para ustedes, el miércoles
p ° 3'de enero dq 2024 en el centro parroquie.ll.. Comuniquese con la
e nﬂ@‘]’ag Oficina Parroquial antes del viernes 29 de diciembre de 2023 para que
podamos pedir la cantidad correcta de comida. Esperamos ver a
u n C}l e @ n . nuestra comunidad de j c’)\./el?es.de corazén en este CV?I,ltO!
Si necesita transporte para asistir, incluya esa informacion cuando
confirme su asistencia.

October 2023 November 2023
Collections Information Collections Information
Informacion de las Informacion de las
Colectas de Octubre 2023 Colectas de Noviembre 2023

Sundays Collection / Colectas Dominicales:
$ 54,874.94 78 % of budget [ del presupuesto
School / Faith Formation / Escuela 'y
Formacién en la Fe: $ 2,214.00
Catholic Voice / Heraldo Catdlico: $ 2,940.00

Sundays Collection / Colectas Dominicales:
$ 48,306.01 86 % of budget | del presupuesto
School / Faith Formation / Escuela 'y
Formacion en la Fe: $ 2,414.00

World Mission / Misiones Mundiales: Thanksgiving [ Accién de Gracias: $ 1,976.00
§2,081.00 Human Development / Desarrollo humano:
,981.
Parish Debt Deduction / Reduccion de la $2,509.00
Deuda Parroquial: $ 3,848.00 Parish Debt Deduction / Reduccién de la
St. Vincent de Paul / San Vicente de Paul: Deuda Parroquial: $ 3,745.00
$3,678.00

[THANK YOU] LG RACIASJ
for your generosity om (

Your support helps our parish tremendously. |;{Su apoyo ayuda enormemente a nuestra Parroquia.
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Am I not here,
who am your Mother?

& ;No estoy yo a(?ul',
§ que soy tu madre?

Our Lady of Guadalpe Novena & Feast Celebratlons

6:30pm Novena; 7:00pm Bilingual Mass | Misa Bilingiie
Saturday, December 9 [ Sdbado 9 de Diciembre
6:30pm Apariciones; 7:00pm Spanish Mass; 8:15pm Novena / - Misa en Espanol
Sunday, December 10 / Domingo 10 de Diciembre
5:30pm Apparitions; 6:00pm English Mass; 7:15pm Novena / Misa en Inglés

Monday, December 11 / Lunes 11 de Diciembre
6:30pm, Novena
7:00pm Feast Day Vigil Bilingual Mass [Misa Bilingiie
(Aztec dance & Mariachi after mass)

Tuesday, December 12 / Martes 12 de Diciembre
5:00am Mananitas with Mariachi / Mananitas con Mariachi
6:00am Spanish Mass with Mariachi /[ Misa en Espafiol con Mariachi
9:00am English Mass [ Misa en Inglés
7:00pm Bilingual Festive Mass
8:30pm Serenata with Parish Dance Groups / Serenata con grupos de danza Parroquial

UPCOMING SECOND COLLECTION p — NUESTRA SENORA
! G /_7‘/,,2,//(1//,(;

December 10 - Religious Retirement Fund

PATRONA DE LAS AMERICA

December 17 - Parish Debt Deduction XYY RUEGA POR NOSOTROS

D

Congratulations on your 35th Ordination Anniversary Fr. Joy!
We are blessed to have you. God has truly blessed us with such an
amazing pastor with your positive contributions to the community. May
God grant you many more years of carrying out His work entrusted to you.

iFelicitaciones por su 35° Aniversario de Ordenacion Padre Joy!
Dios realmente nos ha bendecido con un Parroco tan maravilloso,
con sus contribuciones positivas a la comunidad. Que Dios le conceda
muchos afios mas para que pueda seguir llevando a cabo la obra que
El le ha encomendado.




NEVER MISS
OUR BULLETIN!

SUBSCRIBE

Have our
bulletin
emailed to
yoOu every
week.

VISIT WWW.PARISHESONLINE.COM

For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com Our Lady of Guadalupe Parish, Fremont, CA B 4C 05-1889




Place Your Ad Here and
Support our Parish!

catholicmatch’
California

Instantly create and
purchase an ad with

AD CREATOR STUDIO

CatholicMatch.com/CA

FREMONT

CHAPEL %1 ROSES

. Graciously Serving Families Since 1958 « Family Owned Business
~ www.fremontchapeloftheroses.com « fremontmemorialchapel.com

FREMONT 510 793-8900

¢ SNMEMORIAL CHAPEL gy

3723 Peralta Blvd
CREMATION * BURIAL » PREFPLANNING

510 797-1900

Lic. #FD1007
1940 Peralta Blvd
Fremont, CA 94536

Fremont, CA 94536
1 ]

Khristian Buison SILICON CITY
My Clients are my priorities —
REALTOR® Lic. 02111244

! 510-676-2137 * kbuison @kw.com

Each office is independently owned and operated

IF YOU LIVE ALONE
MDMedAlert!™ esa

95
v Ambulance v Police/Fire $1 9 fmo.

N .-‘.
+ Family/Friends « GPS & Fall Alert ; '

caLL wow: 800,808.9294 .dd“g |
LET'S GROW YOUR BUSINESS

Place Your Ad Here
and Support Our Parish!

CONTACT ME
John Lascor

jlascor@4LPi.com
(800) 950-9952 x5878

WE'RE HIRING!

AD SALES EXECUTIVES

BE YOURSELF.
BRING YOUR PASSION.
WORK WITH PURPOSE.

* Paid training

* Some travel

* Work-life balance

* Full-Time with benefits
* Serve your community

Contact us at

careers@4lpi.com or

www.4lpi.com/careers
— T g

COGIR OF FREMONT,
ELEVATING SENIOR LIVING!

Qur diverse community is here to set new standards for
quality senior living in Fremont. Combining an attention

to resident care, with premium amenities and engaging
activities ensures our residents’ golden years are nothing
short of rewarding.

From the freedom of independent living to the attentiveness
of assisted living, Cogir of Fremont is the right place for you
or your loved one.

Call to schedule your tour today!

FREMONT

SUPPORT
OUR PARISH

SHORT STAFFED?

Place an ad here to find new.
local talent for your business.

w. i

NEVER MISS
OUR BULLETIN!

SUBSCRIBE

Have our bulletin emailed
to you every week.

T\ %
> Lis : g

- pd

Visit www.parishesonline.com CALL BDGQEO-QQS?

37159 Moraine St ¢ Fremont
(510) 552-1366

Catholic Parishioners
Mon - Fri 8:00 am — 5:00 pm

* General maintenance $10 Off

* Smog Check Any Service
* Hybrid Vehicles service

* Tires and Alignments

* Automotive Locksmith

* A/C service

* Check Engine Light Troubleshooting
* Smog Training School

* Brake and Lamp inspection

SUPPORT OUR ADVERTISERS!

A 4C 05-1889

For ad info. call 1-800-950-9952 e www.4lpi.com

Our Lady of Guadalupe Parish, Fremont, CA
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Parish Mission Statement / Declaracién de la Misién Parroquial

“A diverse ethnic community rooted in faith, guided by Our Lady of Guadalupe
to know and to love God better, serving and evangelizing with joy”
“Una comunidad étnica diversa fundada en la fe, guiada por Nuestra Sefiora de
Guadalupe para conocer y amar mejor a Dios, sirviendo y evangelizando con gozo”

CLERGY Parish Ministries Group or Devotion Group

Rev. Joy Kumarthusseril, mf ] English:
Alleluia Pray Group - Yvonne Rounds

Pastor (510) 676 - 6837
pastor@olog.church (510) 315-7001 Catholic Men’s Group - Lance Terry
Rev. Gabriel Augustine, mf (408) 203 - 7808
Parochial Vicar CYO - Joseph Johnson
associat log.church (51 -88 (510) 347-8359
ociate@o OB.ClllKC (5 O) 344-0035 Divine Mercy Prayer Group - Celia Doner
Deacon Larry Aseo (408) 858 - 0224
larryaseo@gmail.com (510) 377-5572 Filipino Group — Wildie Velasquez
Deacon Steve Budnik . (510) 657-4043
. . Knights of Columbus - Jose Dominguez
deacon.steve.budnik@gmail.com )
(510) 943-9727
(510) 396-3674 Repentance Prayer Group - Catherine Ko
Deacon Alfonso Perez (Espaiiol) ~ (510) 657-4043
diaconopermanente@comcast.net St. Vincent de Paul - Mary Mufioz
(510) 657 -4043
Legion of Mary - Divina Nebre
PASTORAL STAFF (510) 931- 8079
. San Juan Diego Youth Group - Andrea Medina
Parish Office (510) 651- 4966

Marta Valladares, Secretary

Dorian Coronado, Office Assistant Grupo de Ministerios Parroquiales o Grupo de Devocién

Spanish:
Telephone (510) 657-4043 - Fax (510) 657-4055 Amiguitos de Jesus (Bilingual) - Cory Lara
secretary@olog.church (510) 651-4966
Jean Hui, Business Manager ST = [T L TR
b | h h (408) 515 - 6179
m@olog.church - (510) 249-1770 Divina Misericordia - Carmen Martinez
Joe Albano, Musician (510) 328-8573
luvasilvdu@aol.com Emaus - Esperanza Valadao
. . (925) 752 -3451
Faith Formation Office Estudio Biblico - Maria Ival Corona
‘o (510) 574 - 6580
Jua|.1 Jose Suarez, Coordinator e e
Cori Lara, Office Administrator (510) 512 - 5414
ologff@olog.church - (510) 651-4966 Jovenes y Adultos Para Cristo - José Marquez
(408) 857 - 5799
Our Lady Of Guadalupe School Nuestra Sefiora de la Paz - Rosa Salazar
TK - 8th Grade ; (sl;(clw) 825 - 88613
Telephone (510) 6571674 - Fax (510) 344-8775 Ballet F?51;’)r'6c7°3'_§;: 4He"era
Shannon Bellison, Principal Manantial de Vida - Manuel Escobar
sbellison@csdo.org (510) 772 - 2477

For Sacraments and Sacramentals please call the Parish Office.
Para Sacramentos y Sacramentales favor de llamar a la Oficina Parroquial.



